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Розходження вважається істотним, якщо обчислене значення χ2 
більше від табличного для заданого рівня значущості. У нашому випадку 
1,23 є значно меншим від найменшого числа у ряду. Це значить, що 
розходження у статистичних показниках текстів Пінчевського і 
Морозова неістотне і статистично допустиме. 
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ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ТА ЗБЕРЕЖЕННЯ КОНЦЕПТУ 

«АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ» В ПЕРЕКЛАДІ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІВ Ф.С. ФІЦДЖЕРАЛЬДА) 

 
Сучасне мовознавство демонструє інтерес до концепту як основи 

мовної картини світу, до його структури та методики дослідження. 
Загальним є уявлення, що концепт − це одиниця мислення або пам’яті з 
відносно впорядкованою внутрішньою структурою; результат 
пізнавальної діяльності індивіда та/або суспільної групи, закладено 
комплексну інформацію про об’єкти та явища, їх характеристики та 
ставлення суб’єкта до них [3; 4, с. 24; 5].  

Концепт «Американська мрія» як явище суто національне сягає 
історичного коріння людської жаги до пізнання, стає показником 
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розвитку цінностей людей, що об’єднались заради спільної мети. Він як 
був, так і залишається одним із об’єднуючих чинників, що згуртував 
населення різних етнічних груп [6]. Проте цей концепт давно вийшов за 
рамки теорії виживання і став описувати прагнення людини до простого 
щастя, доступного усім у рівній мірі та на рівних правах, навіть якщо це 
вимагатиме від неї значних зусиль, він, як і будь-який концепт, 
еволюціонує пліч-о-пліч із суспільством, в якому живе. Серед 
індивідуальних складових елементів структури інтерпретаційного 
потенціалу концепту «Американська мрія» дослідники сходяться в таких 
аспектах як свобода, вірність, гідність, віра в людські амбіції та сили, 
переконання у могутності спільної держави, міжкультурний плюралізм 
[2, c. 171; 7, с. 4–5].  

З огляду на такі тенденції у світі та науці, варто підкреслити 
значимість лінгвістичних досліджень в напрямку концептологічних 
роздумів та збереженні кодів повідомлення оригінального тексту в 
процесі перекладу.  

Зокрема, представники когнітивної лінгвістики Дж. Лакофф та  
М. Джонсон започаткували теорію концептуальної метафори [1]. Згідно 
з цією теорією, концептуальна метафора визначається к використання 
знаку однієї концептуальної сфери на позначення знаку іншої. Така 
метафора базується на індивідуальному та суспільному досвіді, і 
відображається не лише у художньому тексті, а й у повсякденному 
мовленні.  

Вищезгадана теорія поділяє метафори на:  
1) орієнтаційні – пов’язані з орієнтацією в просторі: «верх – вниз», 

«всередині – зовні», тощо. Вони виникли внаслідок тілесної взаємодії 
людини зі світом та її простором уявленням про нього [1, с. 35–36].  

2) онтологічні – позначають абстрактні поняття за допомогою більш 
конкретних [1, с. 49–50]. 

3) структурні – описують складне абстрактне поняття за допомогою 
іншої простішої концепції, які аналогічно онтологічним метафорам, 
спираються на досвід [1, с. 97].  

В процесі перекладу базові концепти можуть підлягати 
трансформацій. Це пов’язано із творчим задумом автора, його стилем, 
прагматикою та призначенням тексту. Можна сказати, що основними 
стилістичними засобами вираження концептуальних метафор є 
метафори, порівняння, мейоз та метонімія. Оскільки перші два поняття 
більш глобальні у своїх обсягам, у своїй статті ми зосереджуємо свою 
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увагу саме на метафорах, порівняннях та епітетах, матеріалом для яких 
стали оригінальні та перекладні тексти романів Ф.С. Фіцджеральда 
«Великий Гетсбі» та «Ніч лагідна». 

Ментальні та динамічні характеристики концепту «Американська 
мрія» значно ускладнюють можливості його вираження мовними 
засобами – лексичними, фразеологічними чи синтаксичними. Для них 
часто характерний метафоричний зміст. З огляду на це, можна сказати, 
що передати значення досліджуваного концепту засобами іншої мови 
можна за допомогою зміни концептуальної моделі, її збереження з 
іншим мовним засобом або практично повного збереження 
концептуальної моделі разом із засобом її мовного вираження.  

Керуючись принципами лексичної сполучуваності слів у мові 
перекладу, для концептуальної метафори мови оригіналу перекладач 
підбирає семантично еквівалентну метафору в мові перекладу. 
Наприклад, бачимо метафору багатства: 

The Buchanan’s house floated suddenly toward us [9]. 
Особняк Б’юкененів раптом виплив нам назустріч [8]. 
 Така заміна є цілком виправданою у разі, якщо метафоричний образ 

у мові оригіналу незрозумілий для носіїв мови перекладу. Перекладач у 
цьому випадку відтворює метафоричну семантику та прагне досягти 
адекватного емоційного впливу на реципієнта повідомлення.  

Цікаво, що, зважаючи на історичне підгрунтя виникненна концепту 
«Американська мрія», а також на добу творчості автора, прослідковуємо 
двояке ставлення до цього терміну. Тут, продовжуючи обговорення 
аспекту багатства, розглянемо іще одну метафору: 

Her voіce іs full of money… [9]. 
У її голосі відчувається дзвенкіт грошей... [8]. 
Варто зазначити, що тут різниця у мовних нормах пояснює такі 

трансформації під час перекладу, як заміна на рівні лексичного та /або 
морфологічного оформлення образу.  

He knew that when he kіssed thіs gіrl, and forever wed hіs unutterable 
vіsіons to her perіshable breath… [9]. 

 Він знав: коли він поцілує цю дівчину, коли з'єднає назавжди свої 
несказанні мрії з її минущим диханням… [8].  

Структурні перетворення даної метафори при перекладі зумовлені 
нормами української мови, для читача якої поняття wed 
сконкретизували, звузили до з'єднає з метою полегшення сприйняття 
повідомлення.  
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Подібні структурні зміни, а також додавання лексичних елементів під 
час перекладу стають вдалими прийомами і для передачі порівняннь:  

She was extended full length at her end of the dіvan, completely motіonless 
and wіth her chіn raіsed a lіttle as іf she were balancіng somethіng on іt 
whіch was quіte lіkely to fall [9]. 

Вона лежала на своєму кінці канапи, випростана, нерухома, трохи 
відкинувши голову, ніби на підборідді в неї стояла якась річ, що її вона 
насилу втримувала в рівновазі [8]. 

Тут бачимо яскравий відгук «Американської мрії» – рівність усіх 
статей та акцент на амбіціях і можливостях кожного, незалежно від 
гендерної приналежності. 

Порівняння виступають засобом вербалізації концепту для 
виокремлення його окремих характеристик та відтворюються, як 
правило, за допомогою перекладу прямим відповідником, при цьому 
образ порівняння зберігається. Крім цього, порівняння можуть 
перекладатися за допомогою трансформацій смислового розвитку, 
додавання та описового перекладу.  

Прості прикметникові, іменникові, дієслівні, а також складні 
відповідні звороти і гіперболічні епітети найчастіше виступають у ролі 
імен концепту «Американська мрія».  

Дуже часто для підкреслення максималістичних уявлень 
«Американської мрії» спостерігаємо гіперболічні епітети – too beautiful 
to be real [10], excitingly desirable [9], something gorgeous [9]. А також 
розгорнутих описових епітетів, що прямо передаються при перекладі: 

Generally he was one of these worn-out men: when he wasn't working he 
sat on a chair in the doorway and stared at the people and the cars that 
passed along the road [9]. 

Вільсон завжди здавався йому людиною тихою, затурканою – коли 
він не працював, то сидів собі на стільці перед дверима й дивився на 
перехожих та на машини, що проїздили дорогою [8]. 

Перекладацький аналіз показав, що пошук прямого словникового 
відповдника та описовий переклад залишаються переважаючими та 
найбільш доречними техніками в процесі передачі епітетів мовою 
перекладу. 

Отже, орієнтація мовознавчої науки на міжкультурну взаємодію 
сучасних мов виносить концепт «Американська мрія» до ряду питань, 
що потребують детального міжгалузевого розгляду та виявлення шляхів 
вираження та збереження поняттєвої системи в ході аналізу та 
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відтворення текстів американських авторів як уже визнаних, так і 
сучасних. Таким чином, в українських перекладах творів  
Ф.С. Фіцджеральда чітко прослідковується тенденція до збереження 
системи образів та понять, а також прагматичного і концептуального 
навантаження тексту оригіналу. Незначні перекладацькі та художні 
трансформації можуть бути доречними, якщо того вимагає легкість 
сприйняття матеріалу читачем та норми цільової мови, що є основними 
критеріями для вибору стратегії перекладу. 
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